II-4. HE AUBUCA HA MICALb BECHOIO / NE DYVYSJA NA MISJATS' VESNOJU /

DO NOT LOOK AT THE MOON IN SPRING
JNleca YKkpaiHKa / Lesia Ukrainka

He ANBUCA Ha MmicAaub BECHOIO,

Ne dyvysja na misjats' vesnoju,

Do not look at the moon in spring,
AcHun micaub Harnagay LiKaBun,
Jasnyj misjats' nahljadach tsikavyj,

The bright moon [is] an overseer curious,
AcHuR MmicALb nigcnyxad JIYKaBun,
Jasnyj misjats' pidslukhach lukavyj,

The bright moon [is] an eavesdropper wicked,

Bauus BiH Tebe 4yacTto 30 MHOIO

Bachyv vin tebe chasto z0 mnoju

Saw it you often with me

| cnos.a TBOI Cc/ayxaB KOJIUCb.

I slova tvoji slukhav kolys'.

And words your listened to once.

Tn ue paaa 3a6yTb? He AVBUCD,

Ty tse rada zabut'? Ne dyvys',

You this [are] happy to forget? Do not look,

He ANBUCA Ha micaub BECHOI0.

Ne dyvysja na misjats' vesnoju.

Do not look at the moon in spring.

He ANBUCH Ha bepesy nnakyyy:

Ne dyvys' na berezu plakuchu:

Do not look at the birch weeping:

Ha bepesi KYPAUBEE BITTA

Na berezi zhurlyveje vittja

On  the birch mournful branches
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